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 الملخص

ّذ سواًت 
ُ
للأدًب الىُجحري ِلي بً ِبذ الٝادس الّعلي مً  «الزحلت»ح

االإداولاث الأدبُت االإخمحزة في ً٘ الشواًت الزاجُت بمذًىت بلىسن، بر ججعذ 

لّلمُت والصخفُت، وجفىس مشاخل وؽإجه وسخلاجه حاهبًا مً ظحرة االإالٚ ا

ا وخاسحها، في ٜالب ظشدي ًجمْ بحن البّذ  في ولب الّلم داخل هُجحرً

ت وظُمُاثُت مخّذدة ضخش بذلالاث سمضٍ  .الىاٜعي والبّذ الٙني، وٍ

وحهذٗ هزا البدث بلى دساظت البيُت العشدًت والعُمُاثُت في الشواًت، 

 
ّ
ٚ بها ال٣اجب الّىاـش العشدًت والشمىص وال٢ؽٚ ًِ ال٢ُُٙت التي وٌ

والّلاماث في بىاء الىق وبهخاج دلالاجه، بما ٌعهم في ببشاص الُٝمت الٙىُت 

ُتها في ظُاٛ الشواًت الّشبُت  ت للشواًت، وال٢ؽٚ ًِ خفىـ وال٢ٙشٍ

ت  .الىُجحرً

وجيبْ بؼ٣الُت البدث مً مداولت اظخجلاء الّلاٜت بحن البيُت العشدًت 

١االإ٣ان  –عُمُاثُت في الشواًت، وبُان ؤزش الّىاـش العُمُاثُت والبيُت ال
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في حؽ٢ُل الخىاب الشواجي وبزشاء مّاهُه، بما  –والضمان والأظماء والشخلت 

 .ٌعاِذ ِلى ٘هم ؤِمٞ للىق وآلُاث بهخاج دلالخه

ٙي الخدلُلي في جدلُل الٍىاهش العشدًت  واِخمذ البدث االإىهج الىـ

خي ِىذ الحاحت والعُمُاثُت الىاسدة  في الشواًت، مْ الاظخّاهت باالإىهج الخاسٍ

اخبه خُت االإخفلت بالىق وـ  .لخدبْ العُاٜاث الخاسٍ

ذ خلق البدث بلى ؤن سواًت  جٝىم ِلى بيُت ظشدًت مخماظ٢ت  «الزحلت»وٜ

مائها  حعدثمش الّلاماث والشمىص العُمُاثُت في بىاء ؤخذاثها وشخفُاتها و٘

ا ًخجاوص الح٣ي االإباؼش، الضماوي واالإ٣اوي، مما ؤ ًُ ا وحمال ًُ ٠عبها بّذًا دلال

ما٥ الشواثُت التي جمثل ججشبت الشواًت  وؤظهم في جشظُخ م٣اهتها لمً اِلأ

 .الزاجُت في الأدب الّشبي الىُجحري 

العشد، العُمُاثُت، سواًت الشخلت، ِلي بً ِبذ الٝادس  :الكلماث المفخاحيت

ت  .، الشواًت الزاجُتالّعلي، الشواًت الّشبُت الىُجحرً
 

Abstract 
Al-Riḥlah (The Journey), written by the Nigerian author Ali ibn Abdulqadir 

Al-Asali, is regarded as one of the distinguished contributions to 

autobiographical fiction in Ilorin. The novel portrays significant aspects of the 

author's personal and academic life, depicting his formative years and 

educational journeys within and beyond Nigeria. Through a concise and 

engaging narrative, it combines autobiographical realism with artistic 

expression while incorporating rich symbolic and semiotic dimensions. 

This study aims to examine the narrative and semiotic structures of the novel 

by exploring how the author employs narrative techniques, symbols, and signs 

to construct meaning and communicate the artistic and intellectual values 

embedded in the text. It further seeks to highlight the novel's distinctive 

contribution to the development of Arabic fiction in Nigeria. 

The research problem stems from the need to investigate the relationship 

between the narrative structure and the semiotic system of the novel, as well 

as to determine the role of semiotic elements—such as space, time, names, 



 

 

Ilorin Journal of Translation Studies by  Institute of Translation Arts, Unilorin 

 

169 
 

and the journey motif—in shaping the narrative discourse and enriching its 

meanings. Through this investigation, the study seeks to provide a deeper 

understanding of the text and its mechanisms of signification. 

To achieve these objectives, the study adopts the descriptive-analytical 

method in examining the narrative and semiotic features of the novel, while 

the historical method is employed where necessary to contextualize the work 

and its author. 

The study concludes that Al-Riḥlah is characterized by a coherent narrative 

structure that effectively integrates semiotic signs and symbols into its 

characters, events, temporal and spatial settings. This integration enriches the 

novel with profound aesthetic and semantic dimensions that transcend 

straightforward narration, thereby establishing its significance as an important 

example of autobiographical fiction within the corpus of Nigerian Arabic 

literature. 

Keywords: Narrative, Semiotics, Al-Riḥlah (The Journey), Ali ibn 

Abdulqadir Al-Asali, Nigerian Arabic Literature, Autobiographical Fiction. 

 

 جمهيد 

زمت اجٙاٛ ِلى ؤن العُمُاثُت العشدًت حضء ًخجضء مً ظُمُاء الأدب الزي 

ت. ُٜل بجها  ت في داخل الّلامت اللٕىٍ ما٥ الأدبُت االإىدش٘ ًذوس خى٥ اِلأ

غ العُمُاثُت جدذ ُٜادة الى اٜذ العُمُاجي الشوس ي وؽإث مْ مذسظت باسَ

ت"  والعشدًت ٠ما  ماط"، مً خلا٥ ٠خابه "الذلالت البيُىٍ "حىلُان ٔشٍ

ٙها ًٝىحن مُذان لا خذود له، وواظْ ٌؽمل ِذة خىاباث بوعاهُت؛ ٔحر  وـ

ؤهه بذؤ ًدعشب بلى الخىظْ ختى ؤـبذ ِلما واظّا مخىىسا ًخجاوص ١ىهه 

هزا، وهل وحذ هزا الًٙ  جٝىُت بلى ِالم ٌؽمل حمُْ الابذاُ الاوعاوي.

ماٗ بلى رل٤   ا مً الشواج في ظاخت الىٝذ الأدبي، والجىاب بالازباث، وٍ هىِ

ؼمىلُخه في الخفىس والخدلُل مً هاخُت، والإشوهِخه في الخٝاسب مْ مخخلٚ 

حر الأدبُت مً هاخُت ؤخشي. والشواًت حيغ ؤدبي ظشدي  الخىاباث الأدبُت ؤ

ٙني واظدُّاب آلُاث مىهجه وحّمُٞ في بدُث ٌعخىُْ بخىظُْ حؽ٢ُله ال
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عخمذ مّاهُه مً  بلاءة مىاوٞ الّخمت داخل الىق العُمُاجي وَ

لُت والؽٙشاث الذلالُت والتر٠ُبُت والثٝا٘ت االإ٢دعبت والتي  الأًٝىهُاث الخإوٍ

ظاهمذ في حؽ٢ُل الّمل الشواجي، وتهخم العُمُاثُت العشدًت بذساظت 

 مق الىفىؿ الأدبُت. الخىاب الأدبي ل٣ىهه ِلامت جخٝ

ا ولم ًجذ جىىسا بلا في الّفش الحذًث   وؤما ً٘ الشواًت واالإعشخُت في هُجحرً

ت، بدُث  ا في اللٕت الاهجلحزً ا مً البراِت وجٙىٜ ىن هىِ بدُث ؤٌهش الىُجحرً

( في (Chinua Achebeالإّذ هجىمهم في الّالم ورل٤ ؤمثىلت "حؽِىىا ؤحؽبي"

ى٣ا   ((Things Fall Apartؼُاء جخذاعى"  ٠خاب له االإؽهىس االإعمى "الأ  وولي ؼىٍ

(Wole Soyinka)  ،ّخبر للأدب للشواًت والزي ها٥ حاثضة هىبُل في الأدب ٌُ الزي 

ش ؤو٠ُبى، ٔحر ؤهه مً  عخى٘ براثُل ؤو١اسا، و٠شَ ماٗ بلى رل٤ ؤولا سوجمي، ؤ وٍ

الأظٚ ١لهم مً ؤـل معُحي، ومّنى رل٤ لم ًىحذ مً لمً االإعلمحن 

مْبا، و"آدم ٠ُى١ا، وصٍيب مً لح ِٔ ٞ بهزا الش٠ب بلا ٜلُل مجهم ؤمثىلت ؤبىب٢ش 

حرهم. ٣الي ؤ
ْ
 ؤل

ومهما ٢ًً الأمش ٘ةن ِالم االإعشحي والشواجي ١ان مفىبٕا بفبٕت معُدُت 

ا، ل٣ىن ال٢خاب ٌعِئىن اظخخذام الأظماء الاظلامُت في ٠خاباتهم،  في هُجحرً

ًخجاوص  اظخخذاما  لئُلا لا وصن له وبن اظخخذمىا ؤظماء االإعلمحن ٘ةهه لا 

في االإجخمْ ٠ما وسد في الٝفت . وهزا لا ٌّني ؤن لِغ مً االإعلمحن مً ؤدلى 

دلىه في الذلاء؛ ٔحر ؤن مٍّمهم مدالشون في الجامّاث واالإّاهذ الّلُا، 

ؽاس  بلحهم بالبىان؛ بلا بن جإزحر  ٌُ اٜدعبىا ؼهشة ٠بحرة، وهم خلُٙت بظلامُت 

شبُت في ؤِمالهم الٝفص ي والشواجي لم ٢ًً واضحا ولاثٝا مً الؤظلام والّ

 خُث الذساظت.
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وخلاـت الٝى٥ ًم٢ً ؤن ًٝا٥: بن جإزحر الؤظلام والأدب الّشبي لم ًٍهش 

بؽ٣ل واضح في ٜفق ومعشخُاث الىاثٙت الأولى في ٠خاباتهم لعبب دًني ، 

ىاثٙت ومّنى رل٤ ؤن مٍّم ال٢خاب ١اهىا معُدُحن والىزيُحن، وؤما ال

 الثاهُت ٘ةهه ًٍهش في ٠خاباتهم جإزحراث بظلامُت. 

 الكاجب في السطىر 

حري، بً بذسالذًً، اسمه:  هى ِلي بً ِبذ الٝادس، بً ِبذ الحي، بً بىـ

 و٠ىِخه التي اؼتهش بها ؤبىم مفىٙى.  بً ـالح الّعلي البرهاوي الؤلىسي.

م بمذًىت 0981ِام زمت اجٙاٛ ِلى ؤهه ولذ في ٔشة ولادجه وحعلمه الأوليت: 

ت، ٜبُلت بؼتهشث باالإجذ  ُّ بلىسن في ؤظشة راث ِلم ودًً االإّشو٘ت بّعل

م ومبادت الّلىم الؤظلامُت في مّهذ االإشخىم  والعادد،  جلًٝ الٝشآن ال٢شٍ

الؽُخ ِبذ الشخُم بً ِبذ االإل٤ ؤوْهذي، زم الخدٞ بذاس الّلىم لجبهت 

ذادًت ِام  الّلماء والأثمت بظل٣ُىجى، بلىسن بدُث خفل مجها ؼهادجه اِلؤ

 م.0999م، ٘الخىححهُت الثاهىٍت ِام 0996

شُ في بلىسن، وجش٠ها ولبا للّلم ورل٤  وشأجه الخعلميت: ُٜل: بهه وؽإ وجشِ

ظاي بجمهىسٍت  –م بالالخداٛ بالجامّت الاظلامُت 0999خحن وٌ٘ٞ في ِام 

حن الىُجش، في ٜعم اللٕت الّشبُت والذسظاث الأدبُت، و١ان مً ا الإدٍىٌ

م بخٝذًش حُذ حذا مشجْٙ، ومخخففا 3112الزًً اهتهىا دساظتهم في ِام 

في الأدب الّشبي وهٝذه. واهدشه في الخذمت الىوىُت بدُث بُّث بلى 

بىلاًت ٔىغي، و١ان  مدبا بالّلم والخذسَغ الأمش الزي دّ٘ه بلى  ؤؤْىَوْلىو،

بماسة بلىسن. و١ان مهىت الخذسَغ في مش٠ض الؽُخ ـالح الؤظلامي، في ٜفش 

خالُا مدالش وؤظخارا را ٠شس ي في اللٕت الّشبُت بجامّت ولاًت ًىبي دماجشو، 
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ً في الشواًت وهاٜذا ٘زا في الّالم الّشبي  ّذ مً ؤ٘زار ال٢خاب االإخمحزً وَ

ّشٗ بدعً االإّاملت والأماهت  ا خاـت، وَُ الىُجحري ِامت وفي ؼما٥ هُجحرً

في اللٕت الّشبُت مً بُجها هزه الشواًت التي  الّلمُت، ؤلٚ ال٣اجب ٠خبا ِذًذة

ا.  "الشخلت" والتي ِلا بظمها ِلى ظماء هُجحرً

 عزض للزواًت

جْٝ الشواًت في خذود ـٙداتها خىالي ظدُحن ـٙدت، مً لمجها ـٙدت 

ذسث الىبّت الأولى في مذًىت بلىسن ِام  م، 3119الؤهذاء والخٝذًم. وـ

الىباُِت، وهي ِباسة ًِ سواًت  بمش٠ض االإمُٚ لل٢مبُىجش والاهخاحاث

ت، ٌهشث في بشوص الىحىد، سظم ٘حها ال٣اجب ـىسا واضحت مً ؤًام  ِفشٍ

ـباه بذاًت مً جدفُله الّلمي في معٝي سؤظه وخاسحه، واظخىاُ ال٣اجب 

ش آماله وومىخاجه في ٜفت ملُدت ٜفحرة وؤظمى بىلها بُديى الزي  جفىٍ

ثٝا٘ت بظلامُت بلىسٍت، وخاو٥ جمثل في ـىسة مىاوً بلىسي ٜذ، وجثٝٚ ب

ٚ خُاجه مىاظبت لأبىاء بلىسي. وؤٌهش ال٣اجب ٘حها بشاِت في ؤلٙاً  ُّ ٢ ًُ ؤن 

ابت، وفي ؤظلىب مىمّٞ ظهل سؼُٞ.
ّ
 ؤهُٝت حز

هزا، ولٝذ جىاولذ الشواًت ِىاـش ٠ثحرة راث جإزحر بالٖ في هٙعُت ال٣اجب، 

ٚ حاهب مً خُاة الشواجي ا لزاجُت، وملامده والأولى مجهما جخمثل في وـ

الصخفُت، وما ًامً به مً ولب الّلم وجإهبه لىلب الّلم  مً ووىه بلى 

خاسحه، وهزا مً ؤهم الص يء ًجى٥ في هٙغ ال٣اجب مْ وحىد ِذًذ مً 

ىهه ًِ الشخلت راث ِشاُٜل مُّٝت جفّذ الأس ى.   0الىاط ًخى٘

شي ٘حها لىخت ؤخشي جخمثل  في امخدان الٝبى٥ ًشبى ِلى ز   ًُ لازماثت، ٠ما 

شة للجامّت مً خُث  والىُاحشة مجهم ماثت وهُٚ؛ ٔحر ؤن الام٣اهاث االإخى٘
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الٝبى٥ لا ًخجاوص مً ماثت ممخدً، ومّنى رل٤ ؤهه ًىحذ في الأمش مىا٘عت 

. الأمش الزي دْ٘ ـاخبىا "ًديى" 3ومعابٝت في اخخُاس الىاجححن مً ١ل دولت

ٚ هٙبلى الححرة والحعشة والالىشاب،  لاُ عه بىٙعه ٜاثلا: "وهى ٠ما وـ

ِىه الاومئىان وظلبذ مىه الجشاءة التي جزلل الفّاب، في هزا الامخدان 

ومً  2الزي اظخٕشٛ ًىمحن، ٔحر ؤن ـاخبىا سؤي اظمه في لمً الىاجححن.

ُت هزه االإؽا١ل ١لٙت الخّاٌؾ مْ االإ٢خبت، وظُما خحن  ًشحّه الأظاجزة  هىِ

اث مً ؤمهاث ال٢خب بلى االإ٢خبت لجمْ الّلىم االإؽخت، وجلخ ُق مىلىِ

الأدبُت واللٕىٍت والذًيُت التي ًخّىد ـاخبىا ِلحها، ومما ظاِذه في هزا 

الفذد في حعهُل الفّىباث اهممامه بلى سابىت الأٜلام الؽابت التي ؤوؽإها 

الأدًب الُٕني لإص١اء ِٝى٥ الىلبت وحصجُّهم ججاه ولب الّلم، ولاؼ٤ ؤن 

ؤًت معاِذة التي بىاظىتها اظخىاُ الىالب هزه الجمُّت ظاِذث الىالب 

ومجها  4جلخُق ٠خاب ًِ ِلىم الّشب ٜبل بّثت سظى٥ الله في وسٜخحن.

مؽ٣لت ؤخشي ِاٌؽها ـاخبىا ببان م٢ثه في االإسجذ، وؤساد ؤن ًإخز ٜعىا 

مً الشاخت بّذ االإشاحّت؛ ٔحر ؤهه مً الأظٚ االإب٣ي ؤخزه الىىم ًِ مادة 

ئا، ٘هشو٥ الىالب بحن الزهاب واالإ٢ث في االإسجذ، العحرة ولم ًٝشؤ مجها ؼِ

 وهشُ ًخٙصح االإزا٠شة و١ان مخدحرا.

ش ال٣اجب الشواجي لىاْٜ مجخمْ الجامّت   ؤما الّىفش الثاوي ُ٘خجلى في جفىٍ

و١ان  5الإا جٝاِذ الأظخار البلاغي ًِ الجامّت وجىدٌّه لىُجش وظاي االإٝذظت.

امّت الؤظلامُت ؤظاجزة، وولابا، لهزه الصخفُت ؤبّاد ِمُٝت في خُاة الج

حن، و١ان جش٠ه للجامّت خعاسة ٍُِمت بر بهه ظاِذ ِذًذ مً  وبداسٍ

ماٗ بلى رل٤  الىلبت، وؤخُا ٘حهم الثٝت  في الىٙغ وظٝاهم واظخٝىا، وٍ
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ً بداسة الجامّت مً هاخُت وبحن  ً وٍ اؼخّا٥ هحران الّذوة بحن االإدالشٍ

ً ُ٘ما بُجهم مً هاخُت ؤخشي  ، واهتهذ االإؽ٣لت بةٜالت بّن االإدالشٍ

ً، ومما ًاظٚ ؤهه ًىحذ في لمجهم ِملاٛ مً ِمالٝت الأدب  .6االإدالشٍ

خابه ِلى اخخُاسه  والّىفش الثالث هى ِباسة ًِ تهمت ؤخذ مؽاًخ مذًيخه وِ

ّت التي  ُت ٌٜاثلا: :بإهه جشٟ الّلىم الؽشَ ل٣لُت اللٕت بذلا مً الّلىم الؽشِ

م شظل ل٣ُىن ؤمثىلت وه خعحن وسثها ؤ١ابش ًِ ؤ١ابش وٍ ًُ اٗ ٜاثلا بإهه لم 

حره مً الأدباء.  االإلحذ ؤ

ه الزي لاًخٙشٓ بلُه  والّىفش الشابْ ًخمثل في ابدؽاػ وحه الٙتى ججاه مؽش٘

٢ٚ ِلى  ذ هخاثج الامخداهاث، وجشٟ الجامّت جهاثُا وِ ىه بشـ ل٣ىهه مؽٕىلِا

ؤـبذ ُ٘ما بّذ  دساظت الأدب الٙشوس ي بةخذي حامّاث باسط. ول٢ً الٙتى

ا بىحىد مؽشٗ حذًذ اهدعب بلى هُئت الخذسَغ للجامّت خذًثا،  مدٍىٌ

ذ ٜام هزا االإؽشٗ الجذًذ بجاهب ـاخبىا، وظُما الإا لاخَ حذًّخه في  وٜ

  7البدث والاه٢باب ِلى بدث جخشج الىالب.

ت والأظُٙت هدُجت ليؽش خبر ماظٚ في  والّىفش الشابْ ًفىس مذي االإإظاوٍ

لان ًدخىي في وُاجه اهدُاد االإذسظت ًِ معئىلُتها التي جخ٢ٙل لىخاث اِلؤ

خمثل في دْ٘ مّىهت حعاِذ الىلبت في وبْ البدث وجٝذًم  بها مً ٜبل وٍ

لضم ِلحهم دْ٘  ًُ الؽهاداث مجاها، وحاءث االإذسظت بٝشاسة حذًذة  خُث 

ض، وخمعت آلاٗ للذبلىم، و١ان  ِؽشة آلاٗ ٘شه٤ ظُٙا لاظخلام ؼهادة االإترً

ا الٝشاس ـذمت ِىُٙت، الأمش الزي دْ٘ الىلبت بلى الالشاب ًِ دخى٥ هز

 . 8الٙفل والثىسة والهشج واالإشج
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م مً جفمُذ الىلبت ؤمام الثىسة والخدذًاث، ٘ةن هدُجتها ١اهذ  وبشٔ

اد الىلاب بلى  ت، وِ ى٘ ام االإذًش ِلى دْ٘ الشظىماث الىٜ بًجابُت لذحهم بةسٔ

 ٜاِت االإدالشة ظاالإحن.

شي ُ٘ فت ؤزىاء دساظخه  الجامُّت وٍُ ما ظبٞ ؤن ـاخبىا احخاص مشاخل ِىٍ

ولٝي في ظٙشه هفبا؛ ل٢ىه بثاٜب هٍشه ومىاٌبخه اظخىاُ ؤن ًبلٖ مشماه 

 وها٥ مىاه والحمذ لله بىّمخه جخم الفالحاث.

 السزد السيميائي 

العشد العُمُاجي ِباسة ًِ ١لمخحن روحي وابّت خُُٝٝت، ومّنى رل٤ هي 

دبّه مً ١ل ِباسة ًِ ا لىّذ واالإىّىث الحُٝٝي ًىّذ بظما ظابٝا ِلُه وٍ

ش يء في الخز٠حر والخإهِث، وفي الخّشٍٚ والخز والخز٠حر والخإهِث، وفي 

شاب. وؤما العشد  9الخّشٍٚ والخى٢حر، وفي الؤ٘شاد والخثيُت والجمْ، وفي اِلؤ

ٝفذ بها جٝذًم ش يء في ش يء ختى ًد عٞ لٕت ٘هى معخمذ مً مادة "ظشد" وٍُ

ٝا٥ ِلى ظبُل االإثا٥: ظَشَدَ ٘لان الحذًث  بّن بلى بلى بزش بّن مخخابّا. وٍ

شُدُهُ ظشْدا؛  برا جابّه، وظشد ٘لان الفّىم: برا والاه.
َ

ؽ ٝفذ به  01ٌَ وٍُ

يخج ِجها  يخج ِجها الىق الٝفص ي، وٍ بـىلاخا خىىاث ًٝىم بها الشواجي، وٍ

ٙه سولان 00الىق الٝفص ي ؤو الشواجي، وهى ِملُت ًٝىم بها . ؤو ٠ما وـ

خ والثٝا٘ت،   باسث: بهه مثل الحُاة، ِلم مخىىس مً الخاسٍ

ؤما م٣ىهاث العشد ٘له زلازت م٣ىهاث هي: العاسد ؤو االإشظل، االإعشود له ؤو 

االإعخٝبل، الح٣اًت ؤو العشد هٙعه ؤي الٝفت ؤو الح٣اًت االإعشودة 

لعشد مً خُث ؤوالشظالت، هزا مً هاخُت، ومً هاخُت ؤخشي زمت ؤؼ٣ا٥ ا

العشد االإخخابْ ؤو   -ِىفش الضمً الزي ًخمثل في زلازت ؤؼ٣ا٥ ١الخالي:



 

 

Ilorin Journal of Translation Studies by  Institute of Translation Arts, Unilorin 

 

176 
 

ٞ حعلعلها الضمني بدُث  االإدعلعل وهى الزي ِباسة ًِ ظشد الأخذار و٘

ًيخٝل ال٣اجب مً البذاًت بلى الىظي زم بلى الجهاًت بؽ٣ل حعلعلي مشجب 

لُه العشد االإخٝىْ الزي هى ِباسة ًِ ظشد03مىىٝي ٌّا٠غ العشد  . وٍ

االإدعلعل بدُث ًبذؤ الح٣اًت االإعشودة مً التهاًت ؤو مً الزسوة مثلا زم 

هيخٝل بلى البذاًت. وبّذه مباؼشة العشد الخىاوبي الزي ٌّخمذ ِلى جىاوب 

خذار خُث ًخم ظشد ٜفت مُّىت، زم ًيخٝل ال٣اجب بلى ٜفت ؤخشي، زم الأ 

 .02ٌّىد للٝفت الأولى وه٢زا

ؤو ظُمُىلىحُا لٕت ٘هي ١لمت معخمذة مً ال٣لمت الُىهاهُت وؤما العُمُاثُت 

الخىاب ؤو ِلم ٘خفبذ   (Logos)و١لمت "لىحُت" حّني Semion  "ظُمُىن" 

العُمُىلىحُا ِلم الّلاماث، وبهزا ُ٘م٢ً الٝى٥ بإن مفىلح العُمُاثُت 

في خذه اللٕىي مش٠ب مً ١لمخحن في حمّها ًفبذ ِلم الّلاماث مٝابلا 

ا له ا، وهزا ماجخٙٞ ُ٘ه العُمُاثُت ٠ّلم مْ مخخلٚ الّلىم. واـىلاخا لٕىٍ

اثٚ  ها ِذًذ مً الّلماء مجهم "بىسط" الزي ًشاها ِلم ًذسط وٌ ِش٘

الّلاماث التي جٝىم ِلى االإىىٞ والٍاهشاجُت. والعُمُاثُت ٠ما رهب بلُه 

بّن الىٝاد هي ِباسة ًِ ِلم الّلاماث التي حعاِذ في جدلُل الأدب 

ىن، وهي لِعذ مجشد ِلم ًدىاو٥ دساظت الشمىص والّلاماث؛ بل مىهج والٙى

ل الّىاـش العشدًت، ظىاء ١اهذ ١لماث،  مخ٣امل ٌععى لٙهم ٠ُُٙت جدىٍ

شخفُاث، ؤو ؤخذار بلى ِلاماث جخجاوص مّىاها الحشفي لخ٢دعب ؤبّادا 

شي بالخدذًذ في هزه الشواًت االإذسوظت،  دلالُت ؤِمٞ في ظُاٛ الأدب، وٍُ

ؽ٣لها حع خخذم العُمُاثُت ل٤ٙ ؼٙشة الىفىؿ وجدلُل الشمىص التي ٌُ

 ٚ شي مهاسة ال٣اجب في وـ ال٣اجب لخلٞ مّان مخّذدة في زىاًا رل٤ ًُ
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ل الشمىص بلى دًىام٢ُُت ح٢ّغ مٙاهُم ٘لعُٙت ؤو  الصخفُاث وجدىٍ

بحخماُِت،  وج٣ىن هدُجت لزل٤ مخٙاِلا مْ الٝاست ِلى معخىاه ٢٘شي 

اوٙي، ٠ما ًٌ  شي العُمُاثُت جلّب دوسا في ب٘هام العُاٜاث الخُٙت وِ

ت التي ج٢تزها ١ل ِباسة ؤو مؽهذ  .  04واالإّاوي الشمضٍ

ماٗ بلى رل٤ ؤن لٍٙت "العُمُاثُت" مّشو٘ت وؼاجّت لذي الّشب بىٙغ  وٍ

م في ِذة مىالْ ١الخالي:   االإّنى وسدث لٍٙت "العُمُاء" في الٝشآن ال٢شٍ

ظبُل الله لاٌعخىُّىن لشبا في الأسك ًدعبهم  )للٙٝشاء الزًً ؤخفشوا في

الجاهل ؤٔىُاء مً الخٙٚ بعُماهم لاٌعإلىن الىاط بلحا٘ا وماجىٙٝىا مً 

 372خحر ٘ةن الله به ِلُم( البٝشة :

ىجهم بعُماهم ٜالىا ما شاب سحالا ٌّش٘ ؤٔنى ِى٢م  وهادي ؤصحاب اِلأ

شاٗ:   حم٢ّم وما ٠ىخم حعخ٢برون( اِلأ

شي بجاهب رل٤  وسود لٍٙت "ظُمُاء" بذون "ًاء" في ٠ثحر مً الآًاث هز٠ش وٍُ

)معىمت ِىذ سب٤ وما هي مً الٍاالإحن  ٜىله حّالى: ِلى ظبُل االإثا٥ ما ًلي:

اث  ٱ ببُّذ( حن( الزاسٍ   24و٠زل٤ ٜىله حّالى: )معىمت ِىذ سب٤ للمعش٘

لحَ ُ٘ما ظبٞ وسود اللٍٙت بذون "ًاء" ٔحر ؤجها لاجخشج ًِ مّىاها  وٍُ

الت ِلى الّلامت، و١لمت ظُمهم في الآًت االإز١ىسة ؤِلاه جذ٥ ِلى ِلاماث الذ

لامت ؤهل ؤهل الجىت،  الىاس مً بُاك الىحىه وظىادها، ولٍٙت "ظمت" وِ

حاءث في الٝشآن لخذ٥ ِلى الّلامت ظىاء ١ان رل٤ مخفلا بملامذ الىحه ؤو 

   06الأّ٘ا٥ ؤو الأخلاٛ.

ِلى ًذ الّالم اللعاوي "٘شدهاهذ دي والعُمُاثُت ٌهشث في الٝشن االإاض ي 

( ول٢ىه ؤولٞ ِلحها بظم "العُمُىلىحُت" Ferdinand de Saussureظىظحر" 
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بذلا مً العُمُاثُت لأهه ًشاها: "دساظت خُاجُت للّلامت داخل الحُاة 

الؤحخماُِت. ومٙهىمها اللٕىي هى مإخىر مً الجزس  الُىهاوي "ظُمُىن" 

ّنى به "الؤؼاسة" ؤو  ٌُ ها ؤ٘لاوىن لحرادٗ  الزي  "الّلامت" ُٜل: بهه لٍٙت اخترِ

ومّنى رل٤ ١ان  07لذًه "الّلامت اللعاهُت" التي حؽابه الّلامت الحلُٝت".

بخ٢محران التي بذوس مترحم  لهزه اللٍٙت ِلاٜت وبُت في مذسظت  "ؤبٝشاه"

 مً وبلى مّنى "ِشك" مفاخب بالحٝل الىبي.

ىلاحي ٘ثمت جباًً ه  وؤما مٙهىمها اـلا ٙها ١ل ٌّش٘ بحن الّلماء في حّشٍ

ُت و ِلما  ٚ ًىاظب وحهت هٍشه ولّل هزا مما حّل هزا الًٙ  هٍشٍ بخّشٍ

ها بذساظت خُاة  ذ. ودي ظىظحر ِش٘ لعٙت في هٙغ الىٜ ومٙهىما ومىهجا و٘

" ًخالٙه ٜاثلا:"هي Pieceالّلامت داخل الحُاة الؤحخماُِت، وؤما "بحرط" )

 .08مه الّام"مجشد بظم لّلم االإىىٞ بمٙهى 

ٙاث هٝاد الّشب بذاًت مً الىاٜذ  ومٙهىمها لذي الّشب جخمثل في ِذة حّشٍ

ت في ١ل الؤؼاساث  ـلاح ٘مل؛ خُث ًٝى٥: "هى ِلم ًذسط الأهٍمت الشمضٍ

ومّنى رل٤ ؤن العُمُاثُت ِلم ًشج٢ض ِلى  09الذالت، و٠ُُٙت هزه الذلالت.

ًشاها دساظت ؼاملت ِلى دساظت الشمىص راث دلالت، وؤما ظُّذ ِلىػ ٘ةهه 

حمُْ مٍاهش الثٝا٘ت، ورل٤ ُ٘ما برا ١ان في وشاص الأهٍمت للّلاماث التي 

ُني ًشاها "  31حّخمذ ِلى ا٘تراك مٍاهش الثٝا٘ت ٘يى الىاْٜ. ومدمذ العشٔ

ا ؤو ظىيُا  رل٤ الّلم الزي ًبدث ًِ ؤهٍمت الّلاماث ؤًا ١ان مفذسها لٕىٍ

ا.  30ؤو ماؼشٍ
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خُث الأدب: ًتراءي االإخدبْ ؤو الٝاست للشواًت مهاسة ِىاـش الشواًت مً 

ذ الّىاـش الشثِعُت التي حّخبر لبىت في بىاء سواًخه  ال٣اجب الشواجي في سـ

 والتي ًم٢ً جلخُفها ١الخالي: 

ؤولا: الصخفُاث الىاسدة في الشواًت، بذاًت مً ـاخب االإز٠شة؛ ؤلا وهى ِلي 

الشثِعُت، زم ًلحها واثٙت مً  بً ِبذ الٝادس الّعلي، و١ان مً الصخفُت

ُٙت مىٝعم  ؤ٘شاد ؤظشجه وؤٜاسبه، والتي ١ان وسودها في الشواًت مً خُث الىٌ

ت.وؤما الصخفُت الشثِعُت ٘خخمثل  بلى ٜعمحن: الصخفُت الشثِعُت والثاهىٍ

في بىل الشواًت الزي حشي خذًثه ًِ هٙعه بممحر االإخ٣لم ؤو لمحر 

شي في مٍّم الأخ ًُ ً. الٕاثب، بدُث  اًحن ًخدذر ًِ هٙعه ؤو ًِ الآخشٍ

ت وهي بجاهب الأولى جخمثل في ؤ٘شاد الأظشة ؤو الضملاء ؤو  والصخفُاث الثاهىٍ

ذٜاء والأٜاسب ؤو الأظاجزة والؽش١اء لبىل الشواًت، ولّل الذاسط  اـلأ

ؤواالإخدبْ للشواًت ًلاخَ مداولت ال٣اجب الشواجي في ببشاص الشوابي الاحخماُِت 

ٝٚ في مٍّم الأخاًحن ِلى جٙؽحر سوابي هزه مشجبىت بّمه ا ببّن، وٍ

ت ببىل الشواًت.  الصخفُاث الثاهىٍ

ٚجاهيا:  ًِ سظم ال٣لماث وجٝىُت ظشدًت ؤظاظُت حعتهذٗ بلى ِباسة  الىـ

لها مً ـىس مادًت بلى مؽهذ  ججعُذ الصخفُاث والأما٠ً، والأحىاء، وجدىٍ

ٚ مٝفىسا ِلى رهني ًجزب الٝاست. ش الأشخاؿ ؤو  ولا ٣ًىن الىـ جفىٍ

م بّن  الأدباء؛ ول٢جها وظُلت بها الشواجي في  الأما٠ً ؤو الأؼُاء، ٠ما ًضِ

ش الأخذار. ٠ما ؤهه حهذٗ  لل٢ؽٚ ًِ الحالت الىٙعُت، وبىاء الذلالت، وجىىٍ

بلى هٝل ـىسة خُت ًِ الصخفُاث والأما٠ً والأصمىت، واالإؽاِش واالإىاٜٚ، 

. هزا، ولٝذ سظم 33الخُا٥ والخٙاِل مّاالتي بها ٌعخىُْ الٝاست اظخٕلا٥ 
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ـاخبىا ـىسا واضحا ووـٙا ساجّا لأًام ـباه، وجدفُله الّلمي في بلىسن 

ٚ ًخٙاِل مْ الٝاست،  وفي خاسج الذولت، بفىسة ملاها الآما٥، في وـ

ىة الؤسادة، والؤًمان، والفبر، لٝذ ولّه ٜفت ملُدت  والىمىخاث، وٜ

شخفُت ًديى االإىاوً الؤلىسي البلذ الٝذ  ٜفحرة، وهدل ًديى بىلها. وجمثل

ت، ووـٚ ٘حها ؤبىاء بلذه ِمالٝت الأدب  ٍّ الزي جثٝٚ زٝا٘ت بظلامُت  بلىس

ّخبر لأحل  ش ال٢خابت وحهابزة البلأت وخاو٥ ؤن ًخإس ى ـاخبىا بهم، وَ وهداسٍ

الجاد في والب الّلىم الّشبُت ر همىرج للىالب الىُجحري ال٣ادح، رل٤ خح

ظلامُت، والٙٝش ًشمي ِلُه بثٝله، والجىُ ٌّاهُه في وحهه ًِ واالإّاسٗ الا 

، ومماحّل ظشدًخه ممخّت ومثحر الاهخمام بظخّماله للٝىالب 32ؤهُابه

ٕها في ِملُخه الشواثُت، و١ىن ؤلٙاٌه ؤهُٝت ِزبت، و١ىن  ت وجفىَ اللٕىٍ

 مٍّمها حضلت؛ ل٢جها ظهلت وسؼُٝت. 

شي في الشواًت هىُ جالثا: الأحداث:  مً الأخذار الىاُّٜت التي جدذر في ًُ

ا، واظخىاُ ال٣اجب ؤن ًشظم الأخذار الُىمُت  ولاب الّلم في هبجبرً

شي في الشواًت جىا٠ش البىل في  الفادٜت التي جدذر في خُاجىا الُىمُت، وٍُ

ا مْ  البذاًت وؼذة خحرجه والالىشاب والحعشة مً هاخُت، و١ىهه مدٍىٌ

ت، وسظم الأخذار سظما مْ  بخىاهه بمشوهت الأظخار البلاغي بإظالُبها االإخىىِ

ىُ الحادزت وما ًترجب ِلى جل٤  الّلاٜت الٝاثمت والؽاث٢ت بحن ؤظباب وٜ

وبّباسة ؤخشي ٘إخذار الشواًت ًذوس خى٥ خُاة مذسظُت   الحادزت مً هخاثج.

في مذًىت بلىسن، وخُاة حامُّت في مذًىت ظاي بجمهىسٍت الىُجش، وجم رل٤ 

اجْ والصخفُاث بذؤث في ظشد هثري ٜ فحر بدُث ـىس ٘حها ظلعلت مً الىٜ
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ت زم بلى  بالبذاًت زم الأخذار االإخفاِذة والزسوة ومجها بلى الأخذار االإتهاوٍ

ت "ملخىن ماسط."  هبي بلى الجهاًت، ٠ما وسد في هٍشٍ

زمت بجٙاٛ لذي الشوثُحن ِلى ؤن لّىفشي الضمان رابعا: المكان والشمان: 

دوس باسص في بيُت الأخذار، وؤجهما ٠ثحرا ما ًإجُان لُدذدان  واالإ٣ان في الشواًت

خي والاحخماعي للأخذار، ؤو ًمثلان الؤواس الٙني الزي جخدشٟ  العُاٛ الخاسٍ

ُ٘ه الصخىؿ وجىمى ُ٘ه الأخذار، واظخىاُ ال٣اجب ؤن ًٝٚ ِلى مىاْٜ 

ا ًشاها ال٣اجب راث ؤهمُت وراث مٕضي مىاظب، وبرا هٍش ال٣اجب بلحها ًجذه

 مازشة في الشواًت.

هى ِباسة ًِ دمج بحن الىاْٜ والخُا٥، خُث ًخخلي ٘حها  خامسا: الحقائق:

ذ اظخىاُ ـاخبىا ؤن  ِالم الخُا٥ والىحذان والىاْٜ  في آن واخذ. وٜ

عخّشلها اظخّشالا مىىُٝا، وهاه٤ُ ًِ  ًخترُ  الحٝاثٞ الصخفُت وَ

ام بدعش  ٍذها وهي جل٢م رل٤ مهاسجه في اظخّشاك ٜمُت راث جإزحر،وٜ

الٝمُت التي جخمثل في دِىة ِذًذ مً الىاط له بٝلىب مى٢عشة؛ ٔحرؤهه 

هش بحن الىاط، الأمش الزي الىشه  ًدٙٞ في هُل مشماه بّذ ؤن ؼاُ ؤمشه وٌ

بلى الخىحه مً االإسجذ الزي ًْٝ في ـىب مجز٥ ؤظشجه خُث وحذ ؤمه 

ذ في الب٣ا ء، ومدمذ له وؤ٘شاد ِؽحرجه، والإا سؤجه ؤمه مى٢عشا اجهشِ

لاخَ ُ٘ما ظبٞ ٠ُٚ دمج ال٣اجب الشواجي بحن زلار  34الىفُدت الٕالُت. وٍ

ؤؼُاء: الىاْٜ،  والخُا٥، والىحذان، ولّل مما دّ٘ه بلى رل٤ جدُٝٞ ؤمىِخه 

ىحذ بجاهب رل٤ ججعُذ 35في بث سوح الّىٚ في هٙعُت الٝاست  . وٍ

خُت ؤو الاحخماُِت بلى  اجْ الخاسٍ ججشبت ٘شدًت، واسج٢ض الأخذار جخدى٥ الىٜ

 36ال٣اجب الشواجي ِلى العشد الزي ًازش الحذر ِلى راث ال٣اجب.
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هى ِباسة ًِ الابشاص التي جذوس خى٥ االإّش٠ت في ؤِماٛ سادسا: الصزاع:  

الصخفُت التي ججشي بحن الٝىة والمّٚ ؤو بحن "ؤها" االإاض ي و"ؤها" 

ُت  الفشاُ ا شي ب٣ل ولىح ؤن هىِ ًُ لٍاهشة في الشواًت الحالش؛ ٔحر ؤهه 

حّخمذ ِلى الفشاُ الأظاس ي الزي ًٍهش في الّاهاث الىٙعُت التي جٝاص ي 

م٢ً ؤن وعمحها الفشاُ الىٙعُت، وهي التي ًخىلها ال٣اجب،  ال٣اجب وٍ

 .   37وجٝمفه في داخل ٜلبه

لاخَ لّلي ِبذ الٝادس الّعلي ـشاُ ؤصمت الىالب مْ « الزحلتسواًت   في  وٍ

 سايبلى مذًىت   Ilorinفي  إلىريمً خُث جىٝله مً مذًىت  خُاجه الذساظُت

 ، خُث واحه جدذًاث هٙعُت واحخماُِت وحّلُمُت ٠ثحرة مجها ماًلي:Nigerفي 

ؼّىس ـاخبىا بالٕشبت والحىحن بلى مىوىه وؤهله بّذ  :الفشاُ الىٙس ي

لُت مً خُث الّاداث  اهخٝاله بلى بِئت حذًذة جخخلٚ ًِ بُئخه اـلأ

باسة ًِوالٍشوٗ وؤ مىاحهت ـّىباث الذساظت  ما الفشاُ الخّلُمي: هىِ

ا ًِ الّلم، وما ًخىلبه رل٤ مً ـبر وجدمل
ً
والفشاُ . والخىٝل بدث

مداولت الخإٜلم مْ مجخمْ حذًذ وج٣ىًٍ ِلاٜاجه  الاحخماعي هى ِباسة ًِ 

بر  :الىلبت والىاط في مذًىت ظاي زم الفشاُ مْ الٙٝش ومؽاٛ الحُاة  مْ

حر مخىلباث الذساظت والحُاة الُىمُتجٍهش مّا ذ حّل  .هاة الىالب في جى٘ وٜ

ال٣اجب مً الشخلت سمضًا لل٢ٙاح في ظبُل ولب الّلم، مبرصًا ُٜمت الفبر 

 .والىمىح في مىاحهت الفّىباث

 الزحلت والسيرة الذاجيت

ٝفذ  بالشخلت والشواًت في العحرة الزاجُت في الأدب الّشبي، هى ِباسة ًِ  وٍُ

.  مىلىُ ؤدبي واظْ ًفّب جىاوله في ٘ٝشة وححزة. ًم٢ً جىاوله بّذة وشٛ
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ٞ بُجهما ١الخالي:  وؤما مٙهىم العحرة الزاجُت والشخلت في  ؤولا: مً خُث الخٙشٍ

العحرة الزاجُت ٘خخمثل في ً٘ ؤدبي ًشوي ُ٘ه ال٣اجب خُاجه وججشبخه 

ُٚ ؤظالُب ٘ىُت بت  الصخفُت، معدىذًا بلى الىاْٜ والزا٠شة، مْ جىٌ ٜشٍ

وؤما الشخلت في العحرة الزاجُت ٘خمثل ِىفشًا مهمًا في ٠ثحر  .مً الشواًت ؤخُاهًا

مً العحر الزاجُت، لأجها لِعذ مجشد اهخٝا٥ م٣اوي، بل ججشبت بوعاهُت 

ت حٕحّر الصخفُت ٢شٍ اثٚ الخالُت .و٘ ُٚ الىٌ  - :38بر بجها حععى بلى جىٌ

 ا٠دؽاٗ الزاث وجىىس الصخفُت.  

  ْاالإجخم ٚ   .والثٝا٘اث االإخخلٙتوـ

 حسجُل الخجاسب واالإّاهاة والخدىلاث.  

 ت ٝت مؽىٜ   .بىاء ؤخذار العحرة بىشٍ

شي ؤمثلتها  في سخلت ولب الّلم، والهجشة ؤو االإىٙى ا  .وٍُ
ً
والعٙش بدث

ت.   ًِ الّمل ؤو الحشٍ

 م٣ىهاث العشد في الشواًت

ٞ ٚ ال٣اجب الشواجي العشد الدعلعلي خُث ٌعشد الأخذار و٘ جشجُبها  جىٌ

شي  الضمني االإىىٝي مً البذاًت )الّٝذة( مشوسا بالىظي ووـىلا بلى الجهاًت، وٍُ

رل٤ في الىاخُت مً البذاًت، خُث ـىس ـاخبىا ؤًامه الذساظُت التي ١اهذ 

بُجها وبحن الاهتهاء ٜاب ٜىظحن ؤو ؤدوى، ٠ما ـىس ؤًام ـباه وجدفُله 

ذها ظشدا حعلعلا  م بدعشٍ ٚ الىبُّت  الّلمي في بلىسن، وٜ وممتزحا بىـ

ت ًبذؤ بدُاة ـباه، وليعخمْ بلُه وهى ًٝى٥: "وؤوؼ٢ذ  والىلىُ  بالحشٍ

ذة بلى االإذسظت ؤن جٙٝذ ِامشا ٍُِما مً ِامشحها، ِامش ِىّدها  الىشٛ االإى٘

بعاث مً الىىس الىهاج،  ١ل ـباح و١ل ٌهشهٙداث مً االإع٤ الّىش، وٜ
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ىلت مّاهت جشس ي في ؤسحائها الأمً والع ٢ُىت خصحق الفبذ وؤدبشث وـ

 "39الىجىم

ولىىٍش بلى الّباسة العابٝت مشة زاهُت، هلمغ ب٣ل ولىح مهاسة ال٣اجب في 

اظخٕلا٥ ظشده مً خُث الدعلعل والخىاظٞ وبذؤ خذًثه بعُمُاثُت االإ٣ان، 

" و ٜابل بحن "ـباح" و "ٌهش" ٠ما جشادٗ مْ "االإع٤"   "الأًام" و "الىشٛ

"الىهاج" و"الأمً" و"الع٢ُىت"، ٠ما ًلمغ هٙغ و"الّىش، و "الىىس" مْ 

، والباجدىي هدى ظبّحن ٜاِت  الٍاهشة في ٜىله: "ؤلٝى هٙعه داخل

ُت العشد االإعخّمل في الّباسة هى لحمشا لىاِمتا ل٢شس يمٙشوؼت با ، وهىِ

؛ لأن ال٣اجب لا ٢ًخٙي بز٠ش الحذر، بل السزد المشهديؤو  السزد الىصفي

شي ُ٘ه ًفٚ جٙاـُل االإ٣ان والأ ًُ ا، بدُث  ًٝ ا دُٜ ًٙ شخاؿ والأحىاء وـ

ٚ الأؼُاء ١الخالي:   -وـ

ٚ الٝاِت  جدىي هدى ظبّحن والبًا، مٙشوؼت بال٢شاس ي الىاِمت " :وـ

  "...الخمش

ٚ الىظاثل   "مضودة بالعبىسة الحذًثت االإخىىسة" :وـ

ٝت الخذسَغ ٚ الىلاب والأظخار ووشٍ وهزا ًجّل الٝاست ًشي االإؽهذ  .وـ

ش والخٙفُلو٠إهه  ا ٌٕلب ِلُه الخفىٍ ًُ ٙ ّذ ظشدًا وـ ٌُ  .خالش ُ٘ه، لزل٤ 

شي مً هزا الىىُ ٜىله ُاث والخيبحهاث  :وٍُ ّلا بذؤث االإىاٜؽت بّذ الخىـ "و٘

ّذ العباباث...جدذزىا  ضاء...س٘ ؤبذاها ًديى ووا٘ٝذ ؤهىاء الضملاء اِلأ

ديى ًمبي بذٜت مخىاهُت، لى  وجىاـىا، واظخٙعشوا وؤوضحىا وبِىىا، وٍ وِ

م مً ِزوبت االإىاٜؽت، وبًٙائها لؽشوه الحىاس االإخّاسٗ ِلحها، وب٘شاصها  الشٔ

ًِ بّن الحٝاثٞ بلا ؤن ؤماسة ال٢أبت بذث ِلى وحىه بّمهم، ٘ما ِلت 
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ال٢أبت ًا جشي! ؤظبب رل٤ ؤن الباط االإذْٜ الزي ٌِّؾ ُ٘ه ؤ٠ثر الىلبت ٜذ 

ذخ ل مىه هىس الؤوّاػ مً ٌعذ ِلحهم باب الحُاة الىاِمت بر وٙٞ ًخٙخذ وٍ

١ل ـىب؟ ؤم ٌّٝل ؤن الىخاثج الجُذة االإثمشة التي ٘ىىىا بلحها هي الّلت؟ 

لأن بّمهم ؤٜىْ هٙعه ؤن جشض ى بالٝذس الزي هاله مً الّلم الإا ؤّٜذوه 

 " 21الّىص.

ٙي الخدلُلي ؤو  واظخٕل ال٣اجب الشواجي في الٝىّت االإز١ىس ؤِلاه العشد الىـ

 .يالعشد الىٙس ي الخإمل

خطح رل٤ مً خلا٥  :وٍ

  ال٣اجب لا ٢ًخٙي بعشد الأخذار )بذاًت االإىاٜؽت وسْ٘ الأًذي

  .للصخفُاث جحليل الحالت الىفسيتوالحىاس(، بل ًخّمٞ في 

 ض الىق ِلى مؽاِش ال٢أبت والُإط والباط وؤظبابها االإدخملت
ّ
  .س٠

 ٠ثرة الدعائلاث مثل: 

 .لخدلُل الىٙس ي والاحخماعي"٘ما ِلت ال٢أبت ًا جشي؟" جذ٥ ِلى الخإمل وا

ٚ والأولاُ الاحخماُِت للىلبت وجإزحر  ٠ما ؤن في العشد امتزاج بحن الىـ

 :برن ٘الىق ًجمْ بحن .الٙٝش والّىص ِلى هٙىظهم

اث االإىاٜؽت :العشد ٚ والخدلُل الىٙس ي في جٙعحر   .في ِشك مجشٍ والىـ

 :مؽاِش الصخفُاث وؤخىالهم الذاخلُت؛ لزل٤ ًم٢ً الٝى٥ بذٜت

ا را بّذ احخماعي ًُ ا جدلُل ًُ  .ؤن الىق ٌّخمذ ظشدًا هٙع

مل، واه٢ؽٙذ الحعشة "ٜمِذ الحاحت، وجبذد الٍلام الزي ٌٕص ى الأ 

حن بلى االإدىت واهٙشج الهم بّذ ؤن ٜمىا -، ٘إٜبل ًديى وس٘اٜه معشِ

والعاِت خىالي الحادًت ِؽشة والىفٚ،  -خىاثجهم الأخشي داخل االإذًىت 
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جحن ٜذ ؤٜلخا الش١اب بلى ـ٢خىمىز الثامىت ـباخا، ولم ٘ىحذوا ؤن العُاس 

ًبٞ مً الّاصمحن ِلى العٙش بلا ؤسبّت هٙش، ؤدس٠هم ًديى وؤصحابه ٘إـبدىا 

بت ؼذًذة بلى  ظبّت، خُيئز اه٢عش ٜلب ـاخبىا؛بر جفادم لذان: سٔ

شاُٜل مُّٝت جفّذ الأس ى. بٝىا هىاٟ ًيخٍشون ؤن ٢ًخمل ِذد  العٙش، وِ

ن اٜخىّىا ؤو أتروا ب٢لام العماظشة االإّعى٥ ٠ّادتهم بلى ؤن الٝا٘لت بّذ ؤ

سهذ العاِت الىاخذة ...واهىلٝذ بهم العُاسة العاِت الثاهُت جهاسا.... ًا لها 

مً مخاوشة ٌٕٙل ِجها ـاخبىا، ٘االإعا٘ت بُّذة االإذي والشخلت حعخٕشٛ 

 ٜشابت حعْ ظاِاث مخىالُت". 

ز١ىس ؤِلاه  الٍىاهش العُمُاثُت للشخلت، بدُث جٍهش ًلاخَ في الٝىّت االإ

ت مً الّلاماث والذلالاث التي جىحي بمّاوي العٙش واالإّاهاة   حلُا في مجمىِ

 :والأمل واالإخاوشة، ومً ؤبشصها

 االإدىت .0

ٝفذ بها  هٝىت الاهخٝا٥ والخدى٥ مً ولْ بلى آخش، وهي ِلامت ِلى  ًُ

حها االإعا٘شون راهبحن وساحّحن، بذاًت الشخلت واهخٍاس االإجهى٥ ًخجمْ ٘

 ً ىحذ ٘حها ٠ثحر مً الىشّاوٍ وهي ِباسة ًِ االإ٣ان االإجزعج والؽىظشة وٍ

ىحذ بجاهب رل٤ ِىامل ؤخشي لعُمُاثُت الشخلت وهي:     .والخىهت. وٍ

 العُاسة / الٝا٘لت .3

جمثل وظُلت الّبىس والشخلت  والخىٝل، وحّخبر االإدىس الأظاس ي للىٝل 

ب ومّاهاةالبري، ور٠شها ًى  ،  .حي بالعٙش الجماعي وما ًفاخبه مً جشٜ

ؤهه ساجْ لأن ـاخبىا  ؟في الشواًت ؤن العٙش ساجْ ومخّب، والحٞ و٠ما وسد

خذًث الّهذ في مثل هزا الىىُ مً العٙش، ولم جش ُِيُه هزه الشمىص 
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ٞ، ولم جخّىد ؤرهُه ِلى العماُ ًِ هالاء الىاط  االإىحىدة في الىشٍ

ذ مخّب الٕشباء لذًه ٌِّ ؽىن ِِؽت مٕاًشة ًِ ِِؽه، وفي هٙغ الىٜ

ت مً هاخُت  ل٣ىهه ٜىّت مً الّزاب مً هاخُت، والإؽا١ل العلامت االإشوسٍ

ا ظُما  ماٗ بلى رل٤ لّٚ الىٝل الّام في مٍّم وشٛ هُجحرً ؤخشي، وٍ

 20ؼمالها.

ولّل االإخدُْ لهزه الشواًت ًفذٛ الباخث في : الضمً وجدذًذ العاِاث .2

وجدذًاث العاِاث مً بخذي الش١اثض ظُمُاثُت الشخلت  اِخباسه للضمً

شي رل٤ في الّباساث الآجُت:  -الىاسدة في الشواًت، وٍُ

o  ،لٍٙت "الثامىت ـباخا" بهه ١ان مً دؤب االإعا٘ش ؤن ًخشج ـبُدت

وخاـت برا ١ان العٙش بُّذا ولزا١ان اظخّما٥ هزا الىىُ مً اللَٙ 

لىفٚ" سمض ًذ٥ ِلى ؤهمُت ؤـبذ ؼاجّا.و٠زل٤ لٍٙت "خادًت ِؽشة وا

لى جإخحر العُاسة ًِ الؤٜالت، وظُما برا لم ًىحذ  ذ لذي االإعا٘ش وِ الىٜ

ٕت ً ب٢لامهم االإّعى٥.االإعا٘شون وَ شي في الشواًت  رون االإعا٘شٍ ًُ ٠ما 

 والعاِت الثاهُت جهاسا" «بؼاساث بلى اللٍٙخحن الآجِخحن  "العاِت الىاخذة

 :وهزه الؤؼاساث الضمىُت جذ٥ ِلى

o  ،وى٥ الاهخٍاس 

o  ،الخىجش 

o  ،ذ الشخلت ّٝ  حّ

o ذ   .ولُاُ الىٜ
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 الاهخٍاس .4

ذم الاظخٝشاس،  ّذ ِلامت ظُمُاثُت للشخلت، ِلى الٝلٞ وِ ٌُ وهزا اللَٙ 

ً واِخمادهم ِلى الٍشوٗ ٢ؽٚ هؽاؼت ولْ االإعا٘شٍ   .وٍ

 العماظشة و٠لامهم االإّعى٥  .5

٘ٞ العٙش سمض ًشمضون به بلى الخذاُ والاظخٕلا٥ الاحخماعي الزي ًشا

  .والخىٝل

لت والشخلت الؽاٜت .6  االإعا٘ت الىىٍ

شي في ٜى٥ ال٣اجب ًُ "االإعا٘ت بُّذة االإذي والشخلت  :سمض لعُمُاثُت الشخلت 

حعخٕشٛ ٜشابت حعْ ظاِاث"، وهي ِلامت ِلى االإّاهاة واالإخاوشة 

والخدذي، والاؼمئزاص الزي ١ان ًدذر ٔالبا في مدىاث، بدُث ًشجبىن 

لا جٝٚ في  العُاساث خعب بّذ الشخلت، والعُاساث التي جإخز ظٙشا وىٍ

 . 23ؤ٠ً مىّضلت

سمض ظُمُاجي ًذ٥ ِلى ٌاهشة ؼاجّت خادزت ِىذ الاهخٝا٥ لٙترة : لىٙس يا .7

لت ومّنى رل٤ ؤن هزا الىىُ مً الفشاُ لاٌّني  بالمشوسة الصزاع وىٍ

بت  وحىد الىشاب هٙس ي؛ بل هى في مٍّم الأخاًحن هدُجت الخىجش بحن الشٔ

شي ظُماث ما ر٠ش في  في الخُٕحر والخىٗ مً  ٘ٝذان الاظخٝشاس، وٍُ

بت ؼذًذة بلى  -الألٙاً الخالُت: "جفادم لذان" سمض ًذ٥ ِلى  سٔ

شاُٜل مُّٝت، ولّل هزا،  ٢ًؽٚ البّذ الىٙس ي للشخلت  العٙش، وِ

 .باِخباسها ججشبت ؤمل وؤلم في آن واخذ

ٍهش بجاهب رل٤  في الىق بيُت دلالُت جشمض ب  :لىوٍ

  ،االإّاهاة 
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  ،اهخٍاس الٙشج 

  ،ْٜالفشاُ مْ الىا 

 م الّشاُٜل  -ومىه ٜى٥ ال٣اجب الشواجي:  .والأمل سٔ

ت تهمه "  والحٞ ؤهه لم ٌّان ٘ٝي مً ؤخذار االإاض ي، بل بن الىاٜاجْ الجاسٍ

١اد ؤن هما زُٝلا؛ بر بن ؤ٠ثر ؤًامه الأولى ؤوؼ٢ذ ؤن جٙىجه ٘حها ؤؼُاء، و 

ًٙٝذ هٝاوا ِلمُت ؤظاظُت لى لا سخمت الله به، ـّب ِلُه ؤن ًٙهم بّن 

ؤظاجزجه الّشب خحن ًلٝىن االإدالشة ؤو ًخدادزىن، ٘لم حْ ؤرهه بلا ؤـذاء 

لاواثل وساءها، ولم ًمبي ظمّه بلا هبراث برا ٘دؽها لم ًجذ ها ؼِئا، بشح 

ىذمج ٜلبه ٌّالج هزا الخدذي ؤًاما ٜبل ؤن جيسجم سوخه مْ ما  ٌعمْ، وٍ

 ". 23بما ًخلٝى

ًشج٢ض ِلى الّىاـش الذلالُت  السزد السيميائي الذيجتراءي في  هزه الٝىّت 

والّلاٜاث التي جيخج االإّنى داخل الىق، ورل٤ ِبر جدبْ البيُت العشدًت 

 -والخدىلاث الىٙعُت والذلالُت للصخفُت في الىٝاه الخالُت:

 ؤولا: جدذًذ الىلُّت العشدًت

في بذاًت ججشبتها  أسمت جىاصل وفهمىس الىق شخفُت حِّؾ بحن ًف

 .الّلمُت، بعبب ـّىبت اللٕت واخخلاٗ البِئت الخّلُمُت

الاوسجام إلى  الاططزاب والعجش وجٝىم الحب٢ت ِلى اهخٝا٥ الصخفُت مً 

 .والخكيف

الّامل الزاحي )الزاث( الزي ًخمثل  : ًذوس خى٥ الخحليل السيميائي للىص

وهى مدىس  الطالب / الذي هى الشخصيت المخعلم، العشدًت في:في الزاث 

داو٥ ججاوصها، ب٣ل ما لذًه مً الجهذ الجهُذ،  العشد لأهه ٌِّؾ االإّاهاة وٍ
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واظخىاُ الىالب ؤن حهؽم ِلى سؤط االإؽ٣لت بىاظىت ١لٙت الخّاٌؾ مْ 

" ومً الّىامل 22االإ٢بت، وبىاظىت اهممامه بلى "سابىت الأٜلام الؽابت

، الصبر والمثابزة" لىلا سخمت الله به  زم :رحمت الله" -اِذة ما ًلي:االإع

ولّل هزه الّىامل ظاِذه في بث ٜىي  .والخذسج الضمني الزي ظمذ بالخ٢ُٚ

٠ما ًىحذ بجاهبها الّىامل االإّاسلت التي  .بًجابُت جذْ٘ العشد هدى الحل

لخه مجها ما ًلي: ت -ِشٜ و"ِذم اوسجام  ."ـّىبت ٘هم اللٕت الّشبُت االإىىىٜ

  .وزٝل الهم الىٙس ي  ." والخىٗ مً لُاُ الأظغ الّلمُت.الأرن مْ الىبر

ذ ججلى في الألٙاً الىاسدة في الشواًت وهي ١الخالي:  "ؤـذاء لا واثل وساءها"-وٜ

"لم ًمبي ظمّه""١اد ؤن ًٙٝذ هٝاوا ِلمُت ؤظاظُت" وهزه  ِلاماث و 

  :ومىه ٜىله .فيظُمُاثُت جذ٥ ِلى المُاُ والاهٙفا٥ االإّش

"وهىاٟ مؽ٣لت ؤخشي ِاٌؽها ًديى ببان م٢ثهم في االإسجذ، خحن ؤساد ؤن 

والإا -ًإخز ٜعىا مً الشاخت بّذ ؤن ؤههى مشاحّت ماد، ٘ىام ًِ مادة العحرة

ٍه مً ٔىُىه بلا ؤران الفبذ، ٘هشُ  -ًٝشؤ مجها ؼِئا هىما ِمُٝا لم ًىٜ

ذًش ُِيُ ٝلب بحن ظىىسها وٍ ه بحن ـٙداتها، لّله ٌّثر ًخفٙذ االإز٠شة وٍ

ىّج بىجاح ٘اٛ 
ُ
، وج ِلى هٝىت وؤخشي، ِلى ؤي خا٥، صا٥ ِىه الخىٗ

ل  خعباهه، وظُش به الأظخار البلاغي ؤًما العشوس، ٘إ٠شمه بّذ الثىاء الىىٍ

ٜبل سخلخه هى. خلل لىا الٝىّت  -الأظخار وبُٝت صملاثه-بإن ًام االإفلحن 

 ًا"االإز١ىس ؤِلاه جدلُلا ظُمُاثُا ظشد

ًلاخَ في الٝىّت االإز١ىس ؤِلاه مذي حّمٞ ال٣اجب الشواجي في ال٢ؽٚ ًِ 

البيُت الّمُٝت للىق، والّلاٜاث بحن الزاث واالإىلىُ والّىامل االإازشة في 

 -معاس الح٣اًت، التي ًلمعها في زىاًا الىٝي الخالُت:
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 ؤولا: الىلُّت العشدًت

في ” ًديى“شخفُت جخجلى ولُّت الىق  في ججشبت حذًذة مً مّاهاة 

معاسه الذساس ي، خُث ًىاحه ؤصمت مٙاحئت بعبب الىىم ًِ مشاحّت مادة 

م ٚ مً الخىٗ والالىشاب بلى الىجاح والخ٢شٍ  .العحرة، زم ًخدى٥ االإىٜ

م + االإدخمل. + الٝلٞ. والالىشاب+ الاخٙاٛ.الخ٢شٍ  الخىٗ

ت في  ذار، وهى الصخفُت التي جذوس خىلها الأخ ًحيىوجبذو الزاث االإش٠ضٍ

تراٗ بم٣اهتها، و١اهذ جىد جدُٝٞ  وحععى بلى جدُٝٞ الىجاح الّلمي واِلا

باث الآجُت: م ِذم و  .الىجاح في مادة العحرة -الشٔ ججاوص الامخدان سٔ

وبالخالي والزاث جبدث ًِ   .وهُل الخٝذًش مً الأظخار والضملاء  .الاظخّذاد

. ٠ما  ٔشابت في رل٤ بزباث ال٢ٙاءة الّلمُت والجذاس، وهزا مً وبُّتها، ولا 

شي بجاهب رل٤ ِىامل االإّاسلت التي جخٝمق في داخل الىق والتي  ًُ

ىحذ مجها ما ًلي:  -ظاهمذ ؤًت معاهمت في ٜىي مُّٝت في الىق وٍ

شي  ّخبر ِاثٝا صمىُا وهٙعُا وٍ ؤ. الىىم الّمُٞ الزي ؤخزه وهى في االإسجذ، وَ

 رل٤ في لٍٙت "هام هىما ِمُٝا".

ذ: ب لمغ رل٤ في ب. لُٞ الىٜ دُث اظدَُٝ ـاخبىا مْ ؤران الٙجش، وٍُ

َ بلا ؤران الفبذ"  لٍٙت "لم ًىٜ

ج. ِذم االإشاحّت: هزا والب مجذ ٔحر ؤهه مً الأظٚ االإب٣ي الإا ًٝشؤ  مً 

 الذسوط ؼِئا

 .وهزه الّلاماث العُمُاثُت جىحي بالخىش والتهذًذ بالٙؽل

ٚ ال٣اسزت التي جم غ جىصَْ الؽهاداث ِلى ومىه ٜى٥ ال٣اجب الشواجي في وـ

 االإخخشححن، وليعخمْ بلُه ٜاثلا:
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م 
َ
"زم بلٕتهم بّذ ؤًام ؤن االإىدت جىصُّ معاء، وؤن الؽهاداث حاهضة حعخل

ـباح الُىم الخالي، ٘إحمّىا ِلى اظخلام االإىدت دون بزاسة ؤي ٘ىض ى، ؤما 

 الؽهاداث ٘لا بذ مً الخإ٠ذ مً ٠مالها. ؤسظلىا هٙشا بلى مذًش الامخداهاث

٘إدس١ىا ؤن ؼهاداث ١ل مً خفمذ مىدتهم ٔحر مىحىدة، ٘اجٙٝىا ِلى ؤن 

خىىس الجذًذ لً ٌعخلم ؤخذ ختى ج٢خمل. وؤؼّشوا بّن الأظاجزة بهزا ال

ٙهم،  ىا ؤن لا ؤمان للجامّت وبفشامت مىٜ وؤزاسوا ؼِئا مً الالىشاب لُّش٘

ىّىه مً ختى جىدل الأصمت. وفي الفباح ؤسظلىا ُِىها بلى م٢خب االإذًش لُم

الشخلت بلى بلذه، واهىلٝذ جتربق، وجبلٖ مً بٝي في خشم الجامّت 

بالخىىساث، ختى هاداهم مذًش الامخداهاث وؤبلٕهم ؤن و٠ُل الدسحُل وهى 

 24مً ؤرهاب االإذًش ؤجاه ببُٝت الؽهاداث. ّ٘ذوها ووحذوها ٔحر هاٜفت".

ذه ظشدا واُّٜا عخخذم ، خُث ًٌترثءي في الىق مهاسة ال٣اجب في حعشٍ

مما ٌّضص  ،ؤحمّىا، ؤسظلىا، اجٙٝىا، ؤزاسوا  :ؤّ٘ا٥ الحش٠ت والجماِت مثل 

م٢ً مٝاسبت هزه الٝىّت  .الؤخعاط بالّٙل الجماعي والخىجش االإخفاِذ وٍ

ا ٌؽخٕل ِلى ؼب٢ت مً الّلاماث  ٙها هفًّ  ظُمُاثُت وظشدًت بىـ
ً
مٝاسبت

ا الذالت ِلى الفشاُ والعلىت والخمامً الجماعي. ٘الىق لا 
ً
 ًشوي خذز

ا مً الشمىص والحش١اث والّلاٜاث التي ج٢ؽٚ  ًٝ ا ٘دعب، بل ًبني وع ًُّ ولاب

ولىىٍش بلى الٝىّت بلى هاخُخحن: .بيُت الخىجش بحن الىلبت والؤداسة الجامُّت

 الخدلُل العُمُاجي و الخدلُل العشدي. وؤما الخدلُل العُمُاجي ُ٘خمثل في

 والفشاُ ظُمُاء العلىت

ىذسج  :ى جٝابل دلالي واضح بحن ٜىبحنًٝىم الىق ِل ؤولا: ٜىب الؤسادة، وٍ

جدخه العلىت الٙشدًت التي جٝابل الجماِت. زم الٝمْ والاٜفاء ٌّاهذ 
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لحها الخّىُل الزي ًٝابل الحش٠ت، وبالخالي ًلحها الاخخجاص ومىْ  الجماِت. وٍ

 مىالبت الحٞ.

شي  ٘حها مٍاهشة الىلبت في ولب الحٞ، بدُث ًٍهش  ًُ ون في ـُٕت ٠ما 

، وهي ؤّ٘ا٥ جاظغ ؤحمّىا، ؤسظلىا، اجٙٝىا، ؤزاسوا، ِذّوها  :الجمْ

لعُمُاء الجماِت االإخماظ٢ت، وهزا مً هاخُت الىلبت، وؤما مً خُث 

االإذًش، مذًش الامخداهاث، الؤداسة،  ٘حُري في شخفُاث مىٙشدة جخمثل  في 

لجماِت وؤما مما ًجّل العلىت جبذو هشمُت ومىّضلت ًِ ا ،و٠ُل الدسجُل

مجشد ما٥،   المىحت ولِعذ ”الؽهادة”و” االإىدت“الذلالت ٘خخمثل في   ظُمُت

ذ بالىالب داخل االإاظعت تراٗ االإاٜ جدمل  الشهادةو  .بل ِلامت ِلى اِلا

ت الأ١ادًمُت واالإعخٝبل الاحخماعي ت ؤِمٞ؛ ٘هي ِلامت الهىٍ  .ُٜمت سمضٍ

في ٜمُت الؽهاداث، لأن  ولزل٤ ٜبل الىلبت اظخلام االإىدت، ل٢جهم حؽذدوا

ا ُت ِجهم ؤو مّاٜبتهم مّىىًٍ  اخخجاصها ًشمض بلى مداولت هضُ الؽشِ

 -وؤما ظُمُاء االإ٣ان ُ٘م٢ً جىصِها ِلى الأم٢ىت الخالُت:

 ٘ماء االإىاحهت الجماُِت → خشم الجامّت. 

 مش٠ض العلىت → م٢خب االإذًش. 

 ٘ماء الىظاوت → مذًش الامخداهاث. 

 م  ولِغ ٘حها مداًذة؛ ومّنى رل٤ ؤن ١ل ٘ماء ًدمل ولهزه الأم٢ىت دوس مه

ت ُٙت سمضٍ  :وٌ

 ُالجامّت جخدى٥ بلى ظاخت ـشا. 

 االإ٢خب ًمثل الاخخ٣اس الؤداسي للٝشاس. 

  بحن الأم٢ىت حؽحر بلى اختراٛ العلىت ومشاٜبتها” الُّىن “خش٠ت. 
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 الخاجمت

٠ش ؤن العُمُاثُت، بيُت الىق لُذ٥ ِلى  دلالت ِمُٝ
ُ
ت ولٝذ ظبٞ ؤن ر

” ًديى“جٝىم ِلى اهخفاس الؤسادة ِلى ٌشوٗ العجض والاسجباٟ، خُث ًيخٝل 

ذ اِخمذ العشد ِلى ؼب٢ت  م. وٜ مً خالت التهذًذ بالٙؽل بلى الىجاح والخ٢شٍ

مً الّلاماث الذالت ِلى الخىجش الىٙس ي زم الاهٙشاج، مما حّل الجهاًت جدمل 

تراٗ بم٣اهت الصخفُت ِلم ت جخمثل في اِلا وؤما الىق  .ُا وسوخُاُٜمت سمضٍ

العشدي ُ٘بني ِلى ظشدًت مٝاومت حماُِت داخل ٘ماء الجامّت، خُث 

خدى٥  تراٗ، وٍ ت بلى سمض لل٢شامت واِلا جخدى٥ الؽهادة مً وزُٝت بداسٍ

الاخخجاج مً سد ّ٘ل ِٙىي بلى مماسظت مىٍمت ٜاثمت ِلى الخمامً 

الىق ِلى زىاثُت ٠ما ان الىق العُمُاجي ًٝىم  .واالإشاٜبت والمٕي الشمضي 

ا ًخىىس ِبر جفاِذ جىجشي ًيخهي  ًً العلىت/الجماِت، واالإىْ/الحٞ، بِىما ظشد

 .باهخفاس الجماِت واظخّادة الخىاصن 

 :الىخائج والخعقيباث

ا ومّاهاتها وظُما لىلبت  حعخيخج الشواًت بلى ر٠ش ٜماًا دساظُت في هُجحرً

ش الأوؽىت الت ي خذزذ في ؤًام ـبا اللٕت الّشبُت، مْ التر٠حز ِلى جفىٍ

ىة الؤسادة والؤًمان والفبر.  شا ًملاه الآما٥ والىمىخاث وٜ ـاخبىا جفىٍ

 -وؤما حُّٝباتها ٘خخمثل في:

  ٙي لُّمٞ في الحالت الىٙعُت ُٚ ال٣اجب العشد الشواجي الىـ جىٌ

للصخفُاث الىاسدة في الشواًت، ولحر٠ضّ هفه ِلى مؽاِش ال٢أبت 

 شواًت.والبإط والباط الىاسدة في ال
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  ٗبظخٕلا٥ ال٣اجب للعشد العُمُاجي ١ان بظعخٕلالا لأحل ا٠دؽا

 الزاث ووـٚ االإجخمْ والثٝا٘اث التي ًدىمي بلحهاال٣اجب الشواجي.

  ـشاُ الشواًت ًذوس خى٥ ؤصمت الىالب مْ خُاجه الذساظُت مً خُث

 جىٝله مً وبلى مذًىت ظاي.

  خُت التي  ؤجذ الشواًت ٠ةظمها ل٣ىجها ح٢ّغ االإؽاهذ واالإٍاهش الخاسٍ

جها بـ  ؼاهذها بىل الشواًت خلا٥ سخلخه، ولّل هزا مما دّ٘ه بلى حّىٍ

 "الشخلت".

 

 جبت المزاجع

م مش٠ض 3119الّعلي، ِلي بً ِبذ الٝادس، الشخلت، الىبّت الأولى  -0

ا، ؿ    31االإمُٚ لل٢مبُىجش بلىسن، هُجحرً

 38االإشحْ العابٞ، ؿ  -3

 39االإشحْ العابٞ، ؿ -2

 23شحْ العابٞ، ؿ االإ -4

ه -5 ٙها بالٝذاظت لٕشك لا وّش٘  و١ان مً دؤب ال٣اجب وـ

 48االإشحْ العابٞ، ؿ  -6

 53االإشحْ العابٞ، ؿ، -7

 52االإشحْ العابٞ، ؿ، -8

بحروث، الىبّت  -الشاححي، ِبذه، الخىبُٞ الىدىي، داس الجهمت الّشبُت -9

 270م، ؿ 0973الأولى  

ذ، مدمذ الأمحن، ؤظالُب  -01 العشد في سواًت مل٤ الّىب لىجُب ًضٍ

ال٢ُلاوي، سظالت لىُل ؼهادة االإاحِعخحر، مٝذمت بلى ٜعم اللٕت الّشبُت  
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ت   والأدب الّشبي واللٕاث، حامّت ؤبي ب٢ش بلٝاًذ، الجمهىسٍت الجضاثشٍ

 .01-9م ؿ، 3106الذًمٝشاوُت الؽّبُت ظىت  

 االإشحْ العابٞ -00

03- www.fargad.sa   

 االإشحْ العابٞ -02
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 30م، ؿ3101الأسدن،  –الجامُّت، بجاهب البى٤ الؤظلامي  
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